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本日のプレゼンテーション

特許協力条約（PCT)の紹介

PCT翻訳部門の活動について

品質に重要性

WIPOの入札について



特許協力条約（PCT) とは何ですか？

142ヶ国



発明者にとってPCTはどういうメリットがあるの
ですか？

世界の各国への出願が容易になる

大きな出費が先延ばし

時間を延長

費用を削減



PCT 翻訳部門は何を翻訳していますか。

PCT出願

要約

ISR

WO

SA 

IPR

P2



現在の出願言語

英語

スペイン語ロシア語フランス語

中国語 韓国語

日本語 ドイツ語

アラビア語ポルトガル語



八つの
出願言

語

英語

フランス

語

要約の場合



PCT 翻訳部門について

PCT国際出願の件数は約15万5900件

約４２万件の書類の翻訳

６０億単語

６２％は英語

３８％はフランス語

外注予算は2009年に16億円

日英翻訳 6億円



PCT翻訳部門 80人

英語翻訳課 フランス語翻訳課

アジア言語課

日本語

中国語

韓国語

サポート課



翻訳専門家のプロフィール

母国語に翻訳することが基本です。

２つ以上の言語から母国語に翻訳します

技術専門の翻訳者をこれから増やす

技術専門家ｖｓ言語学者のバランス



書類の紹介

ISR IPRP2

Abstract WOSA要約

国際調査報告

見解書

国際予備報告



要約

技術的な概要

技術的課題

その課題を解決する方法

発明の主な用途

５０単語以上１５０単語以内

Abstract



国際調査報告

公開特許文献および技術
文献の参照リスト

英語に翻訳

ISR



国際調査機関の見解書（WOSA)

発明の特許性に関する分
析

英語に翻訳

WOSA



特許性に関する国際予備報告（第二章）IPRP２

任意な手続き

特許性に関する非拘束的
な見解

出願言語から英語に

IPRP2



特許翻訳ーなぜ品質が重要なのか

英訳をフランス語に翻訳する

調査の時、信頼できる要約

審査の時、英訳のみを頼りに

ターミノロジーに一貫性が重要



翻訳ガイドライン

各言語別

各書類別

共通されたガイドライン

決まった専門的な言い回し、フォーマット、よくある翻訳の問
題点



PCT翻訳部門の品質管理制度

品質管理されるのはすべてのサプライヤー

定期的なサンプリング

品質レポートや点数

Acceptable ｖｓ Not Acceptable

メージャーエラー ｖｓ マイナーエラー

エラーの種類 Meaning, terminology, omission, addition, 

English usage,  など





世界知的所有権機関(WIPO) における入札課
程について

年間16億円程度の翻訳

６億円程度日英翻訳

要約、国際調査報告、見解書および特許性に関する国際予備
報告



世界知的所有権機関(WIPO) における入札課程について

入札始まり 1月始め

説明書、申請書などが
http://www.wipo.int/procurement/en/notices.html に載り

直接WIPO にご質問を提出することができます

回答はWIPOのウェブサイト上に公開

書類を入札期限までに郵便で送る必要があります

入札期間終了

6週間



入札期間終了

WIPO で同時開札

一週間

翻訳テスト評価

翻訳テストの結果、価格、翻訳容量などの条

件に基づいて調達委員会により評価されます

3ヶ月

評価の高い企業と契約を結び

２ヶ月



試用期間

小量の翻訳

質の高い翻訳 ?

品質管理の基準に基づいて評価

品質レポート

翻訳の量増加

Y

N



WIPO の期待について

質の高い翻訳

英語ネイティブレベル

価格を変更することができませんので、継続維持できる
価格



Merci Beaucoup!


